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Seltsi peamisi eesmärke on 
 aidata harida ja arendada eesti kirjakeelt,  

edendada keelekultuuri; 

 tutvustada Johannes Aavikut  

 keeleuuendajana,  

 publitsistina,  

 kriitikuna,  

 tõlkijana,  

– selgitada Johannes Aaviku osa eesti rahvuskultuuris 

 kirjastajana, 

 kirjanikuna,  

 seltsitegelasena, 

 pedagoogina 
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Johannes Aavik 
(1880 Saaremaal − 1973 Stockholmis) 

1893−1901  Kuressaare Poeglaste Gümnaasium.  
Tutvus Villem Grünthal-Ridalaga 

1902−1903 Tartu Ülikooli ajaloo-keeleteaduskond.  
Tutvus Gustav Suitsu ja Friedebert Tuglasega. 

1905−  „Noor-Eesti“ liige. Keeleuuenduse algus: 
„Eesti kirjakeele täiendamise abinõuudest“ 

1907−1910  Helsinki Ülikool (vabakuulaja a-st 1905) 

 Cand. philos. rooma kirjanduse, romaani 
filoloogia, soome keele ja kirjanduse,  
vene keele ja kirjanduse alal 

Johannes Aavik:  
(1880 Saaremaal −1973 Stockholmis) 

„Keel on tööriist. Nagu halva, 
puuduliku tööriistaga ainult 
jämedat, lihtsat tööd saab teha, 
kuna peenem töö ka peenemat ja 
täielikumat instrumenti nõuab, nii 
võib teatud mõtete ja meeleolude 
peensusi ainult nüansirikkama, 
paenduva ja enam väljaarenenud 
keelega ära ütelda.” 

 

Enam keele kultuuri.  
Tallinna Teataja 1912, 12.märts 
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Johannes Aaviku Selts 
 korraldab kõnekoosolekuid, seminare ja konverentse; 

 kirjastab „Keeleuuenduse kirjastikku“: 
A-sarjas (taas)avaldab Johannes Aaviku autoriõiguste  
         hoidjana tema töid,  
B-sarjas konverentside ettekandeid, uurimusi ja  
         arhiiviainestikku,  
         sh kogumikke „Artikleid ja arhivaale”. 

„Keeleuuenduse kirjastik“ 

A1 E.A. Poe novellid (Hirmu ja õuduse jutud) 
Johannes Aaviku tõlkes, 1995.  
Kujundanud Jaan Saar. 

 

A2 J. Randvere pseudonüümi all avaldet 
jutustuse „Ruth“ erikujunduses uusväljaanne, 
2000.  
Lühendanud ja eessõna kirjutanud Mati Unt.  
Kujundanud Ruth Huimerind, Jüri Lõun, 
Anneliis Aunapuu. 
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„Keeleuuenduse kirjastik“ 
A3 Johannes Aavik „20 Euroopa keelt.  
20 Euroopa keele hääldamise reeglid eriti 
pärisnimede, tsitaatsõnade ning -lausete 
hääldamiseks“, 2005.  
Faksiimiletrükk Helgi Vihma ja  
Peep Nemvaltsi saatesõnaga. 

A4-5 „IDEEPE. Johannes Aaviku ideede 
päevik“, 2010.  
Koostöös TEA Kirjastusega. Koostaja ja 
peatoimetaja Helgi Vihma, toimetaja  
Aili Norberg, kaas ja makett Jüri Dubov.  

„Keeleuuenduse kirjastik“ 
B1 Helgi Vihma „Johannes Aaviku 
publikatsioonid 1901–1993“. 

B2 „Artikleid ja arhivaale“ I, 1994. 
Koostanud ja toimetanud Helgi Vihma. 

B3 „Artikleid ja arhivaale“ II, 1999. 
Koostanud ja toimetanud Helgi Vihma. 

B4 Helgi Vihma „Johannes Aavik  
ja eesti keeleuuendus“.  
Bibliograafia 1901–1993.  
Koostöös Eesti Kirjandusmuuseumiga, 
2000. Toimetanud Karin Ribenis. 

Auesimees Helgi Vihma 
ja tegevliige Ants Anderson 
kõnekoosolekul Tallinna 
Ülikoolis 22.05.2019 
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„Keeleuuenduse kirjastik“ 
[Bx] Keelteoskus kui kultuuri osa, 2001.   
Koostanud Jaan Õispuu, toimetanud Marje  
Joalaid. TPÜ Kirjastus.  

B5 „Artikleid ja arhivaale“ III, 2004.  
Koostaja Helgi Vihma, toimetajad Maia Randma, 
Pille Kippar. Kujundaja Peeter Vihma.  

B6 „Artikleid ja arhivaale“ IV, 2012.  
Koostaja Jaan Õispuu, toimetajad Maia Randma, 
Aili Norberg. Kujundaja Peeter Vihma. 

B7 „Artikleid ja arhivaale“ V, 2017.  
Koostanud Peep Nemvalts, toimetanud Silvi 
ja Peep Nemvalts, kaanekujundus Jaan Saar. 

„Eesti keel vajab veel määramatult rikastumist uute 
sõnadega, ja rahvuslik roim on seda rikastumiskäiku  
ja tegevust pidurdada, takistada või kahjustada.“ 

„Praeguses ametlikus eesti keeles on nii palju halbu 
keelendeid – sajuti –, et otse rahvuslik õnnetus   

oleks, kui seesugune keel meil muutumatult 
püsima jääks lõpliku kirjakeelena.“ 

Johannes Aavik. Aforisme eesti keelest. 
 – Eesti õigekeelsuse õpik ja grammatika  

(1936, lk 427) 

 Foto „Eesti Keel“ 1940 nr 7 

JOHANNES AAVIKU 140. SÜNNIAASTAPÄEVA 
konverents „Keeleuuendus tänapäeval“  

4.12.2021 Eesti Rahvusraamatukogus 
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JOHANNES AAVIKU 140. SÜNNIAASTAPÄEVA 
konverents „Keeleuuendus tänapäeval“  

4.12.2021 Eesti Rahvusraamatukogus 
Aaviku eesmärk oli süsteemse teadliku keeleuuenduse 
kaudu rikastada eesti keelt, muutes selle paindlikult 
väljendusrikkaks kultuurkeeleks. Sõnavara ja gramma-
tika uuendamise eeteid tutvustas ta laialdaselt. 

Ootame ettekandeid või vaatmikke, mis ükskõik 
millisest vaatenurgast käsitlevad tänapäeva keele-
uuendust mistahes keeles ning selle võimalikke 
seoseid Aaviku keeleuuendusega. Palume ettekande või 
vaatmiku lühitutvustust (kuni 200 sõna) aadressil 
teave@aavikuselts.org 20. septembriks. 

NB! MITTE ÜKSNES KEELETEADLASTELE! 

Olete kõik oodatud! 


